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Věřil jsem tomu, jenž promlouvá k nám

jak harfy tón ze strun rozličných

že po stupních ze ztrát tesaných

stoupáme k vysněným výšinám

 

– Alfred, lord Tennyson, „In Memoriam A. H. H.“

(Na památku A. H. H.)

 


 

 

Prolog

 

York, 1847

 

„Mám strach,“ špitla dívenka sedící na posteli. „Zůstaneš u mě, dědečku?“

Aloysius Starkweather si netrpělivě odfrkl, přesto si přitáhl židli k posteli a usedl na ni. Jeho netrpělivost byla vesměs hraná, těšilo jej, že mu vnučka důvěřuje. Často ji dokázal jako jediný uklidnit. Přes své choulostivé založení si z jeho nevrlého chování nic nedělala.

„Nemáš se čeho bát, Adele,“ chlácholil ji. „Však uvidíš.“

Upřela na něj velké oči. Jindy by se obřad první runy odehrával v reprezentativních prostorách yorského Institutu, kvůli Adelině křehkému zdraví se však rozhodlo, že se tento významný rituál uskuteční v bezpečí její ložnice. Dívka seděla strnule na kraji postele. Na sobě měla červené obřadní šaty, jemné světlé vlasy si svázala červenou stužkou. Její paže byly hubené, oči se v drobné tváři zdály přímo obrovské. Celá působila křehce jako z porcelánu.

„Ti mlčenliví bratři,“ pronesla. „Co mi udělají?“

„Dej mi ruku,“ vybídl ji Aloysius a ona důvěřivě napřáhla pravačku. Otočil ji dlaní vzhůru, zadíval se na modré žíly prosvítající pod kůží. „Použijí stélu – víš přece, co je stéla – a nakreslí ti první runu. Obvykle se začíná runou vidění, o níž ses učila, ale v tvém případě bude první runa síly.“

„Protože nejsem moc silná.“

„Ano, aby tě posílila.“

„Jako hovězí vývar.“ Adele nakrčila nos.

Aloysius se zasmál. „Tak nepříjemné to snad nebude. Trochu to štípne, ale musíš být statečná a zůstat hezky potichu, lovci stínů nekřičí bolestí. Až to štípat přestane, začneš se cítit mnohem lépe. A to bude konec obřadu. Pak půjdeme dolů a dáme si dort.“

Adele máchla nohama. „A budeme slavit!“

„Ano. Dostaneš dárky.“ Poklepal na kapsu, v níž ukrýval malou krabičku zabalenou v jemném modrém papíru. Uvnitř spočíval rodový prsten. „Jeden mám tady u sebe. Dostaneš ho, jakmile obřad skončí.“

„Ještě jsem nikdy neměla vlastní oslavu.“

„Dnes budeš mít, protože se staneš lovkyní stínů,“ zdůraznil Aloysius. „Víš přece, proč je to tak důležité, ne? Tvé první runy znamenají, že jsi nefilim jako já, jako tví rodiče. Že patříš ke Společenství. Jsi součástí našeho bojového klanu. Jsi jiná a lepší než všichni ostatní.

„Lepší než všichni ostatní,“ opakovala pomalu. V tu chvíli se otevřely dveře a do pokoje vešli dva mlčenliví bratři. Aloysius si všiml záchvěvu strachu v Adeliných očích. Vytrhla ruku z jeho dlaně. Zamračil se – nelíbilo se mu, že jeho potomek projevuje strach, byť nemohl popřít, že bratři svým mlčením a zvláštními plavnými pohyby skutečně působí trochu děsivě. Postavili se na druhou stranu Adeliny postele. Vzápětí vstoupili do pokoje Adelini rodiče: její otec, Aloysiův syn, v šarlatové zbroji; jeho choT v červených šatech, v pase se nadouvajících, a se zlatým náhrdelníkem, na němž visel přívěšek ve tvaru runy enkeli. Usmáli se na dceru a ta jim úsměv i přes přítomnost mlčenlivých bratrů rozechvěle oplatila.

Adele Lucindo Starkweatherová. V mysli jim zaduněl hlas bratra Cimona. Dosáhla jsi stanoveného věku. Je čas, abys přijala první andělskou runu. Uvědomuješ si, jaká je to čest, a uděláš vše, co bude v tvých silách, abys jí byla hodna?

Adele poslušně přikývla. „Ano.“

Přijímáš tyto andělské runy, jež na tvém těle setrvají navěky jako připomínka všeho, čím jsi andělům zavázána, a tvé svaté povinnosti vůči světu?

Dívenka znovu přikývla. Aloysiovo srdce přetékalo pýchou.

„Přijímám je,“ pronesla.

Pak tedy začneme. V dlouhé bílé ruce mlčenlivého bratra se zaleskla stéla. Uchopil Adelinu třesoucí se paži, přiložil hrot stély ke kůži a pustil se do díla.

Ze špice stély vytékaly černé prameny a Adele užasle sledovala, jak se jí na bledé vnitřní straně předloktí zhmotňuje symbol síly, komplikovaný vzor proplétajících se linií, jenž jí obtékal paži. Dívka byla napjatá, zarývala zuby do horního rtu. Zalétla pohledem k Aloysiovi, jehož vyděsilo, co spatřil v jejích očích.

Bolest. Cítit během obřadu mírnou bolest bylo obvyklé, avšak v Adelině pohledu se zrcadlilo skutečné utrpení.

Aloysius vyskočil tak prudce, že židle odlétla stranou. „Přestaňte!“ zvolal, leč pozdě. Runa již byla dokončena. Mlčenlivý bratr poodstoupil, tvářil se zachmuřeně. Stélu potřísnila krev. Adele tiše sténala, myslela na dědečkovo nabádání, že nesmí vykřiknout – jenže zakrvácená potrhaná kůže se náhle začala odlupovat od kostí, černala a žhnula pod runou, jako by hořela, a dívka se již neubránila, zvrátila hlavu a rozkřičela se…

 

 

Londýn, 1873

 

„Wille?“ Charlotte Fairchildová otevřela dveře výcvikového sálu.

„Wille, jste tu?“

Místo odpovědi se ozvalo tlumené heknutí. Dveře se rozlétly a odhalily prostornou místnost s vysokým stropem. Charlotte zde trénovala od raného mládí a znala zpaměti každou prasklinu v dřevěné podlaze, staré terče namalované na severní stěně i stará dělená okna. Uprostřed místnosti stál Will Herondale s nožem v pravé ruce.

Ohlédl se po Charlotte a ona si již poněkolikáté pomyslela, jak zvláštní je to dítě – byť už se coby dvanáctiletý za dítě považovat v podstatě nedal. Byl to velmi hezký chlapec s hustými tmavými vlasy, na krku mírně zvlněnými – nyní zpocenými a přilepenými k čelu. Když přišel do Institutu, kůži měl po letech na venkově opálenou, po šesti měsících života ve městě však vybledla a dala vyniknout červeni ve tvářích. Jeho oči měly neobyčejně zářivě modrou barvu. Jednou z něj vyroste velmi pohledný muž, pokud se ovšem nebude věčně mračit jako dosud.

„Co se děje, Charlotte?“ oslovil ji nedůtklivě.

Ještě stále mluvil s mírným velšským přízvukem a působilo by to mile, kdyby nepoužíval tak zatrpklý tón. Otřel si čelo rukávem. Charlotte vešla do sálu a zastavila se. „Sháním vás už celé hodiny,“ vysvětlila s mírnou výtkou, ačkoli na Willa žádné výtky příliš nepůsobily, pokud byl v určitém rozpoložení, v němž se nacházel vlastně většinu času. „Copak jste zapomněl, že dnes máme uvítat nového člena domácnosti?“

„Nezapomněl.“ S tím vrhl nůž. Hrot se zabodl těsně vedle kruhového terče. Will se zamračil. „Prostě je mi to jedno.“

Chlapec za Charlotte vydal přidušený zvuk. Znělo to jako potlačovaný smích, ale přece by se nesmál? Upozornili ji, že na tom její nový svěřenec, který má přijet z Šanghaje, není dobře, když však vystoupil z kočáru, bledý a chvějící se jako rákos ve větru, se stříbrnými prameny v tmavých vlasech, jako by mu bylo osmdesát, ne pouhých dvanáct, jeho vzezření ji přese všechno zaskočilo. Měl velké, stříbro-černé oči, zvláštně krásné, v jeho jemném obličeji však působily poněkud přízračně. „Wille, budete se chovat slušně,“ pokárala nevrlého Velšana a postrčila nového chlapce před sebe. „Willa si nevšímejte, je dost náladový. Wille Herondale, představuji vám Jamese Carstairse z šanghajského Institutu.

„Jema,“ opravil ji chlapec. „Všichni mi říkají Jem.“ Popošel vpřed, prohlížel si Willa s přátelskou zvědavostí. Kupodivu mluvil dokonalou angličtinou, ovšem jeho otec je – byl – přece jen Brit. „Můžete i vy.“

„Jestli vám tak říkají všichni, není to zas tak šlechetná nabídka, nemám pravdu?“ utrousil Will jedovatě. Na někoho tak mladého uměl být pozoruhodně nepříjemný. „Sám zjistíte, Jamesi

Carstairsi, že pokud se budete držet stranou a necháte mě na pokoji, bude to pro nás oba nejlepší.“

Charlotte v duchu vzdychla. Tolik doufala, že by tento nový, stejně starý chlapec mohl Willa zbavit vzteku a zášti, nyní se však zdálo zřejmé, že Will vůbec nepřeháněl a je mu skutečně úplně jedno, jestli se k nim připojí jeho vrstevník. Nestál o přátele. Charlotte pohlédla na Jema, čekala, že bude zaskočený nebo dotčený, ale on se jen pousmál, jako by Will byl kotě, které se jej pokusilo kousnout. „Od odjezdu z Šanghaje jsem netrénoval,“ pronesl.

„Hodil by se mi partner – někdo, s kým bych mohl změřit síly.“

„To i mně,“ opáčil Will, „jenže by to musel být někdo, kdo se mi vyrovná, ne nedochůdče, které vypadá, jako by už bylo jednou nohou v hrobě. Ale možná byste mi při výcviku mohl posloužit jako terč.“

S ohledem na všechno, co Charlotte o Jamesovi věděla – a oč se s Willem nepodělila –, byla zděšená. Jednou nohou v hrobě, proboha! Jak to přesně říkal její otec? Že Jem je závislý na droze, která působí jako lék – prodlužuje mu život, ale zachránit jej nedokáže. Ach, Wille.

Chtěla se postavit mezi chlapce, jako by Jema mohla nějak ochránit před Willovou krutostí – v tomto případě výstižnější, než mohl tušit –, ale zarazila se.

Jemův výraz se nezměnil. „Pokud tím ‚jednou nohou v hrobě‘ myslíte, že umírám, pak ano, máte pravdu,“ konstatoval. „Zbývají mi asi tak dva roky života, možná tři, jestli budu mít štěstí, nebo mi to aspoň tvrdili.“

Dokonce ani Will nedokázal zamaskovat ohromení; tváře mu polil temný ruměnec. „Já jsem…“

Jem však beze slova přešel k terči namalovanému na stěně, uchopil střenku nože zabodnutého do dřeva a zbraň vyprostil. Poté se otočil a vrátil se k Willovi. Zastavil se těsně před ním. Jem byl sice křehký, ale stejně vysoký jako Will, takže si nyní hleděli zpříma do očí. „Pokud si to budete přát, můžete mě využít jako terč,“ pravil Jem nenuceně, jako by rozmlouval o počasí.

„Mám dojem, že se není čeho obávat, protože v hodu na cíl očividně příliš nevynikáte.“ Obrátil se, zamířil a vrhl nůž. Ten se zabořil přímo do středu terče a krátce zavibroval. „Nebo,“ pokračoval Jem zády k Willovi, „mě můžete nechat, abych vás učil. Protože já jsem v hodu na cíl velmi dobrý.“

Charlotte nestačila zírat. Půl roku sledovala, jak Will odhání všechny, kdo se k němu pokoušeli proniknout – učitele, jejího otce, jejího snoubence Henryho, oba bratry Lightwoodovy – směsicí nenávisti a přesně odměřované bezcitnosti. Kdyby nebyla jediná, kdo jej viděl plakat, nejspíš by nad ním dávno zlomila hůl, vzdala by se naděje, že kdy bude někomu prospěšný. A přece tu Will nyní stál, nevěřícně civěl na chlapce, který působil křehce jako ze skla, a jeho zatvrzelost se měnila v napjatou nejistotu.

„Ale doopravdy neumíráte,“ pronesl velmi neobvyklým tónem, „že ne?“

Jem přikývl. „Prý ano.“

„To je mi líto,“ hlesl Will.

„Ne,“ řekl Jem tiše. Odhodil žaket a z opasku vytáhl nůž.

„Nechovejte se tak obyčejně. Nevykládejte mi, jak je vám to líto. Raději mi slibte, že se mnou budete trénovat.“

Podal Willovi dýku jílcem napřed. Charlotte zatajila dech, bála se pohnout. Měla pocit, že právě sleduje něco nesmírně důležitého, ačkoli sama netušila proč.

Will natáhl ruku, uchopil nůž, aniž z Jema spustil oči. Když zbraň přebíral, nakrátko se dotkl Jemových prstů. Charlotte snad vůbec poprvé viděla, že by se někoho úmyslně dotkl.

„Budu s vámi trénovat,“ souhlasil.
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VELKÝ POVYK

 

 

Který den se vdáš, toho uhlídáš:

V pondělí radosti

V úterý bohatství

Středa je vůbec nejlepší den,

Ve čtvrtek ciráty

V pátek ztráty

Sobota nosí smůlu jen.

 

– lidové říkadlo

 

„Prosinec je na svatbu jako dělaný,“ prohlásila švadlena, která díky letům cviku dokázala mluvit i s pusou plnou špendlíků.

„Říká se přece: Když v prosinci nasněží, vdej se a láska ti vydrží.“ Přišpendlila poslední kousek šatů a ucouvla. „No vida. Tak co říkáte? Jsou střižené podle jednoho z návrhů samotného Charlese Wortha!“

Tessa se zadívala do vysokého zrcadla ve svém pokoji. Šaty byly ze zlatého hedvábí podle zvyklostí lovců stínů, pro něž bílá představovala barvu smutku, tudíž se v ní odmítali nechat oddat, byť královna Viktorie přesně to udělala. Vypasovaný živůtek lemovala lesklá krajka, která přetékala i z lemů rukávů.

„Jsou nádherné!“ Charlotte zatleskala a nahnula se blíž. Hnědé oči jí šťastně zářily. „Tesso, tahle barva vám tak sluší!“

Tessa se otáčela před zrcadlem. Ve zlaté nevypadala tak bledá, utažený korzet tvaroval její tělo na těch správných místech, ve výstřihu jí visel přívěsek v podobě mechanického anděla, jenž ji uklidňoval tichým tikotem. Pod ním se skvěl jadeitový přívěsek od Jema. Nechala si řetízek prodloužit, aby mohla nosit oba najednou, se žádným se nedokázala rozloučit. „A nezdá se vám, že je tam té krajky až příliš?“

„Ale vůbec ne!“ Charlotte se posadila a jednu ruku si mimoděk ochranitelsky položila na břicho. Vždycky byla hodně hubená – nebo spíš přímo vychrtlá – a nepotřebovala korzet. Když nyní čekala dítě, začala nosit čajové šaty, v nichž vypadala jako ochmýřené ptáče. „Je to váš svatební den, Tesso. Žádný lepší důvod pořádně se vyšňořit už mít nebudete. Jen si to představte.“

Tessa přesně to dělala už několik nocí. Ještě ani nevěděla jistě, kde budou s Jemem oddáni, protože Rada stále zvažovala jejich situaci. Ale kdykoli si svatbu představovala, bylo to v kostele. Někdo ji vedl uličkou k oltáři, obvykle Henry, a ona se nedívala napravo ani nalevo, ale přímo na svého snoubence, jak se od správné nevěsty čeká. Jem bude mít na sobě zbroj – ovšem nikoli bojovou, ale výjimečnou zbroj, něco jako uniformu určenou výhradně pro tuto příležitost: černou, se zlatými pruhy na zápěstích a zlatými runami podél límce a rozparků.

Bude v ní vypadat tak mladě; vlastně oba jsou tak mladí. Tessa si uvědomovala, že není právě běžné vdávat se v sedmnácti, ale svádějí boj s časem.

S časem, jenž Jemovi ještě zbývá.

Položila si dlaň na hrdlo. Ucítila známé chvění mechanického anděla, jehož křídla ji jemně škrábala do dlaně. Švadlena na ni úzkostně pohlédla. Byla to obyčejná žena, ne nefilim, ale vládla Zrakem jako všichni, kdo sloužili lovcům stínů. „Chtěla byste tu krajku dát pryč, slečno?“

Než se Tessa zmohla na odpověď, ozvalo se zaklepání na dveře a známý hlas. „To jsem já, Jem. Jsi tam, Tesso?“

Charlotte se napřímila. „Ach ne! Nesmí vás vidět ve svatebních šatech!“

Tessa stála jako zkoprnělá. „Ale proč ne?“

„To je taková tradice lovců stínů – nosí to smůlu.“ Charlotte vyskočila. „Rychle! Schovejte se za skříň!“

„Za skříň? Ale…“ Vzápětí Tessa vyjekla, protože ji Charlotte popadla kolem pasu a zatlačila ji za šatní skříň s vervou strážníka odvádějícího obzvláště vzpurného kriminálníka. Když ji konečně pustila, Tessa si oprášila šaty a ušklíbla se. Švadlena se na ně překvapeně ohlédla a pootevřela dveře.

V mezeře se objevila Jemova stříbrovlasá hlava. Vypadal poněkud neupraveně, žaket měl nakřivo. Zaskočeně se rozhlédl, záhy se však uklidnil, když spatřil Tessinu a Charlottinu hlavu vykukovat zpoza skříně. „Díkybohu,“ oddechl si. „Nechápal jsem, kam jste se všichni poděli. Dole je Gabriel Lightwood a tropí velký povyk.“

 

„Napiš jim, Wille,“ vybízela bratra Cecily Herondaleová. „Prosím. Jen jeden jediný dopis.“

Will si odhrnul zpocené tmavé vlasy a zamračil se na ni. „Srovnej si nohy,“ řekl jen. Ukázal špičkou dýky. „Sem a sem.“

Cecily vzdychla a zaujala správné postavení. Uvědomovala si, že stojí špatně; dělala to záměrně, aby Willa popíchla. Vyprovokovat bratra totiž vůbec nebylo těžké. Tolik si alespoň pamatovala z jeho dvanácti let. I když ho vyzývala k něčemu naprosto nesmyslnému, jako vylézt na strmou střechu jejich domu, pokaždé to mělo stejný výsledek: rozčilený modrý plamen v jeho očích, zarputile zaťatou čelist a posléze sem tam zlomenou nohu nebo ruku.

Dnešní Will, téměř dospělý, se pochopitelně lišil od toho, jehož znávala v dětství. Stal se výbušnějším a uzavřenějším. Zdědil matčinu krásu a otcovu tvrdohlavost – a Cecily se obávala, že i otcovy sklony k neřestem, ačkoli to mohla posoudit jedině podle toho, co si o něm šuškali ostatní obyvatelé Institutu.

„Zvedni meč,“ vybídl ji Will chladným a autoritativním tónem připomínajícím guvernantku.

Cecily poslechla. Chvíli jí trvalo, než si zvykla na cvičnou výstroj, sestávající z volné tuniky, kalhot a opasku. Dnes už se v ní však pohybovala se stejnou samozřejmostí jako v té nejpohodlnější noční košili. „Nechápu, proč je ti zatěžko napsat jediný dopis.“

„Já zase nechápu, proč je ti zatěžko vrátit se domů,“ opáčil Will. „Kdybys odjela zpátky do Yorkshiru, mohla by ses přestat strachovat o rodiče a já bych se postaral…“

Cecily jej přerušila, tento proslov slyšela už po tisící. „Co bys řekl sázce, Wille?“

Potěšilo ji a zároveň trochu zklamalo, když Willovi zajiskřilo v očích stejně jako jejímu otci, kdykoli někdo navrhl džentlmenskou sázku. Muži jsou tak předvídatelní!

„Jaké sázce?“ Will popošel blíž. I on měl na sobě výstroj, která však nezakrývala propletené runy na zápěstí a runu mnemosyne na hrdle. Cecily nějakou dobu trvalo, než v těch symbolech přestala spatřovat něco nepřístojného. Už si zvykla – stejně jako na nošení výstroje, na rozlehlé chodby Institutu i na jeho podivínské obyvatele.

Ukázala na stěnu před nimi, na níž byl namalován starý terč: býčí oko uprostřed většího kruhu. „Jestli se třikrát po sobě strefím doprostřed, napíšeš rodičům dopis. Musíš jim povědět o té kletbě a vysvětlit, proč jsi odešel.“

Will se zatvářil nepřístupně jako pokaždé, když tuto žádost vznesla. Přesto: „Nemáš šanci strefit se třikrát po sobě, Cecy.“

„V tom případě se není čeho bát, Williame.“ Oslovila jej celým jménem záměrně. Věděla, že ho to od ní dráždí, zato když to udělal jeho nejlepší přítel – ne, jeho parabatai; od příchodu na Institut již pochopila, že to jsou dvě velmi rozdílné věci – Jem, Will to bral jako známku náklonnosti. Snad protože ještě nezapomněl, jak se za ním batolila na buclatých nožkách a věčně volala Wille, Wille. Nikdy mu neříkala „Williame“, jedině „Wille“, nebo po velšsku Gwilym.

Přimhouřil oči, jež měly stejně modrou barvu jako její. Když jejich matka láskyplně říkávala, že jednou bude Will lamačem dívčích srdcí, Cecily o tom silně pochybovala. Tehdy byl hubený, samá ruka samá noha, věčně neupravený a umazaný. Nyní však chápala, viděla to hned, jakmile vešla do jídelny a on se ohromeně zvedl. V tu chvíli si pomyslela: Tohle přece nemůže být Will.

Upřel na ni ty modré oči, matčiny oči, a ona v nich spatřila vztek. Neměl ani trochu radost, že ji vidí. Pamatovala si hubeného chlapce s neposlušnou tmavou kšticí jako cikán a ve špinavém oblečení, ale najednou před ní stál vysoký a děsivý muž. Vše, co mu chtěla říct, jí odumřelo na rtech. Oplácela mu rozčilený pohled. A tak to šlo od té doby pořád, Will sotva snášel její přítomnost, jako by byla osina v patě, neustálá, leč zanedbatelná nepříjemnost.

Cecily se zhluboka nadechla, zvedla bradu a připravila se k hodu. Will nemohl tušit, že se celé hodiny ve svém pokoji cvičila, učila se vyvažovat váhu nože v dlani a zaujmout správný postoj, protože na něm dobrý hod nožem závisí. Spustila obě paže, zvedla pravačku za hlavu a máchla jí vpřed, přičemž přenesla váhu. Špička dýky směřovala na cíl. Pustila dýku a ucukla rukou, sykla.

Hrot se zapíchl přesně doprostřed terče.

„Jednou,“ pronesla a věnovala Willovi povýšený úsměv.

Bratr měl ve tváři kamenný výraz. Vytrhl dýku ze stěny a podal jí ji.

Cecily hodila znovu. Druhý hod mířil stejně jako první přímo do středu. Zabodl se do dřeva a střenka zavibrovala jako výsměšně hrozící prst.

„Podruhé,“ oznámila Cecily pohřebním tónem.

Will zaťal zuby, znovu došel vyprostit nůž a přinesl jej sestře. Převzala ho s úsměvem. Sebevědomí jí proudilo v žilách jako nová krev. Zvládne to. Vždycky dokázala vyšplhat stejně vysoko jako Will, běhat stejně rychle, zadržovat dech stejně dlouho…

Hodila nůž. Přistál neomylně v cíli a Cecily radostně nadskočila a zatleskala, na okamžik se zapomněla v opojném pocitu vítězství. Vlasy se jí uvolnily z pinetek a spadly jí do tváře; odhrnula je a zazubila se na bratra. „Takže ten dopis napíšeš. Přijal jsi sázku!“

Kupodivu se usmál. „Jen se neboj, napíšu,“ prohlásil. „Napíšu, a pak ho hodím do ohně.“ Chtěla pobouřeně vybuchnout, ale zvedl ruku. „Slíbil jsem, že dopis napíšu. Ale o tom, že bych ho poslal, nepadlo ani slovo.“

Cecily se zajíkla. „Jak se mě opovažuješ takhle podvést!“

„Říkal jsem ti, že nejsi stavěná stát se lovcem stínů, jinak by ses nenechala tak snadno napálit. Nepošlu jim žádný dopis, Cecy. Je to proti zákonu, a tím to hasne.“

„Jako by zrovna tobě záleželo na zákonech!“ Cecily rozhořčeně dupla a okamžitě měla ještě větší dopal; nesnášela dívky, které zlostně dupou.

Will přimhouřil oči. „A tobě zase nezáleží na tom, aby ses stala lovkyní stínů. Víš co, já ten dopis napíšu a dám ti ho, když mi slíbíš, že ho osobně doručíš – a už se sem nevrátíš.“

Cecily sebou trhla. Jako děti se s Willem mnohokrát pohádali, vyházel jí porcelánové panenky z okna v podkroví, ale měla na něj i hezké vzpomínky – na bratra, který jí ošetřil rozbité koleno nebo jí svázal vlasy, když se stužky uvolnily. Avšak Will, který před ní nyní stál, tuto laskavost postrádal. První rok nebo dva poté, co odešel, maminka plakala; tiskla k sobě Cecily a naříkala, že z něj lovci stínů „vysají všechnu lásku“. Prohlašovala, že jsou to chladní lidé, kteří jí zakázali vdát se za jejich otce. Proč se jen dal právě k nim, její malý Will?

„Nikam nepůjdu,“ ohradila se a zpražila bratra pohledem.

„A jestli na tom budeš trvat, tak ti… tak ti…“

V tu chvíli se otevřely dveře a v nich se objevil Jem. „Á, vidím, že si právě navzájem vyhrožujete. Děláte to celé odpoledne, nebo jste právě začali?“

„On si začal,“ trhla Cecily bradou k Willovi, ačkoli to nemělo smysl. Willův parabatai se k ní choval s onou milou laskavostí vyhrazenou mladším sestrám přátel, ale jinak stál vždycky na

Willově straně. Neochvějně kladl Willa na první místo před vším a přede všemi.

Tedy téměř přede všemi. Když Cecily přišla do Institutu, Jem ji ohromil – disponoval nadpozemsky neobvyklou krásou, měl stříbrné vlasy a oči a jemné rysy. Vypadal jako nějaký princ z pohádkové knížky a ona by se do něj snad i mohla zamilovat, kdyby nebylo nad slunce jasné, že Jem miluje z celého srdce Tessu Grayovou. Provázel ji pohledem, kamkoli se hnula, když s ní mluvil, získal jeho hlas jiné zabarvení. Cecily si vzpomněla, jak její matka kdysi pobaveně poznamenala, že se sousedovic chlapci dívají na jistou dívku, jako by byla „jediná hvězda na obloze“, a přesně tak se Jem díval na Tessu.

Cecily to nijak nevadilo: Tessa se k ní chovala přívětivě a laskavě, byť působila poněkud ostýchavě a věčně ležela v knihách jako Will. Pokud si Jem přeje takovou dívku, stejně by se k sobě nehodili – a čím déle pobývala Cecily v Institutu, tím více si uvědomovala, jak by to zkomplikovalo situaci mezi ní a bratrem. Měl nutkání neustále Jema ochraňovat; nespustil by ji z očí pro případ, že by jeho přítele něčím ranila nebo se ho dotkla. Ne – tohle není nic pro ni.

„Právě jsem zvažoval, že bych Cecily svázal a hodil ji kachnám v Hyde Parku,“ prohlásil Will, odhrnul si mokré vlasy a věnoval Jemovi jeden ze svých vzácných úsměvů. „Hodila by se mi tvá pomoc.“

„Bohužel budeš muset své plány na sestrovraždu odložit. Přijel sem Gabriel Lightwood a přináší nám dvě slova. Tvá oblíbená slova, přinejmenším pokud je spojíš.“

„Neobyčejný tupec?“ hádal Will. „Nafoukaný budižkničemu?“ Jem se zakřenil. „Démoní syfilis.“

 

Sophie zkušeně balancovala podnosem na jedné ruce, zatímco druhou zabušila na dveře pokoje Gideona Lightwooda.

Zevnitř se ozvaly rychlé kroky, vzápětí se rozlétly dveře. Gideon před ní stanul v kalhotách se šlemi a bílé košili s vykasanými rukávy. Ruce měl vlhké, jako by si právě prohrábl mokré vlasy. Sophie se nakrátko rozbušilo srdce. Přinutila se zamračit.

„Pane Lightwoode, přinesla jsem vám čajové bochánky, o něž jste požádal. Bridget vám také připravila sendviče.“

Gideon ucouvl, aby mohla vejít. Jeho pokoj byl stejný jako ostatní ložnice v Institutu: s masivním tmavým nábytkem, velkou postelí, prostorným krbem a vysokými okny, z nichž bylo vidět dolů na nádvoří. Sophie na sobě cítila jeho pohled. Postavila podnos na stůl před krbem. Napřímila se, otočila se ke Gideonovi a založila si ruce na hrudi.

„Sophie…,“ vypravil ze sebe.

„Potřebujete ještě něco, pane Lightwoode?“ přerušila jej. Díval se na ni napůl pobouřeně, napůl smutně. „Byl bych rád, kdybyste mi říkala Gideone.“

„Už jsem vám řekla, že vás nemohu oslovovat křestní jménem.“

„Jsem lovec stínů. Nemám žádné křestní jméno. Prosím, Sophie.“ Přistoupil o krok blíž. „Než jsem se nastěhoval do Institutu, zdálo se mi, že mezi námi vzkvétá přátelství. A přece se ke mně ode dne, kdy jsem přišel, chováte chladně.“

Sophie mimoděk zalétla rukou k tváři. Vzpomněla si na pana Teddyho, syna jejího bývalého zaměstnavatele, a na tu hrůzu, když na ni číhal v temných koutech a pak ji pokaždé přitiskl ke zdi a začal ji osahávat a šeptat jí do ucha, že by k němu měla být milejší, jestli ví, co je pro ni dobré. Z té vzpomínky se jí zvedal žaludek ještě dnes.

„Sophie.“ Gideon se tvářil ustaraně. „Copak? Jestli jsem se vůči vám nějak prohřešil, něčím vás urazil, povězte mi, prosím, čím, abych to mohl napravit…“

„Ničím jste se neprohřešil ani mě neurazil. Jste džentlmen a já služebná. Cokoli jiného je nepřípustné. Prosím, neuvádějte mě do rozpaků, pane Lightwoode.“

Gideon spustil ruku, již zvedal. Vypadal tak nešťastně, že Sophiino srdce zjihlo. On nemá co ztratit, zatímco já mohu ztratit všechno, připomněla si. Totéž si opakovala pozdě večer, když ležela ve své úzké posteli a vzpomínala na bouřkové oči Gideona Lightwooda. „Myslel jsem, že jsme přátelé,“ namítl Gideon.

„Nemůžeme být přátelé.“

Znovu se o kus přiblížil. „A co kdybych vás požádal…“

„Gideone!“ V otevřených dveřích se objevil zadýchaný Henry v jedné ze svých děsivých vest se zelenými a oranžovými pruhy.

„Je tu váš bratr. Dole…“

Gideon se zatvářil užasle. „Gabriel?“

„Ano. Křičí něco o vašem otci, ale nechce nám nic povědět, dokud u toho nebudete vy. Pojďte, honem.“

Gideon zaváhal, zalétl pohledem k Sophie, která se pokoušela stát neviditelnou. „Já jsem…“

„Hned, Gideone.“ Henry používal příkrý tón jen velmi zřídka, ovšem když to udělal, mělo to okamžitý účinek. „Je celý od krve.“

Gideon zbledl, popadl meč zavěšený na háčku u dveří. „Už běžím.“

 

Gabriel Lightwood se opíral o stěnu u vchodu do Institutu. Neměl žádný svrchník, jeho košile i kalhoty byly nasáklé krví. Tessa viděla otevřenými dveřmi kočár Lightwoodových s plamenným erbem na boku, stál u paty schodiště. Gabriel musel kočírovat sám.

„Gabrieli,“ chlácholila jej Charlotte, jako by mluvila na splašeného koně. „Gabrieli, povězte nám, prosím, co se stalo.“

Vysoký, štíhlý mladík s hnědými vlasy slepenými krví si zamnul obličej. I ruce měl od krve. „Kde je můj bratr? Musím mluvit s bratrem.“

„Poslala jsem pro něj Henryho, hned tu bude. Cyril šel připravit náš kočár. Jste zraněný? Potřebujete iratze?“ Charlotte mluvila mateřsky, jako by ji tento chlapec nikdy nesledoval opovržlivým pohledem zpoza křesla Benedicta Lightwooda, jako by s otcem nekonspiroval za jejími zády, jak ji připravit o Institut.

„To je opravdu hodně krve,“ starala se Tessa. „Gabrieli, není všechna vaše, viďte?“

Gabriel se na ni podíval. Tesse se zdálo, že jej snad poprvé vidí bez jakékoli pózy. V očích se mu zrcadlil jen šok, strach a zmatek.

„Ne… je jejich…“

„Jejich? Čí?“ Gideon pospíchal ze schodů s mečem v ruce. Spolu s ním sbíhali dolů Henry a Jem a za nimi Will a Cecily. Jem se překvapeně zastavil na schodech. Tessa si uvědomila, že právě spatřil její svatební šaty. Vykulil oči, ale ostatní se hnali vpřed tak prudce, že jej unášeli s sebou jako říční proud suchý list.

„Je otec zraněný?“ naléhal Gideon, jakmile zastavil těsně před svým bratrem. „Je něco tobě?“ Vzal Gabriela za bradu a zadíval se mu do tváře. Gabriel byl sice vyšší, ale v obličeji měl jasně vepsaný výraz mladšího sourozence – úlevu, že je u něj bratr, a podráždění jeho velitelským tónem.

„Otec…,“ vypravil ze sebe Gabriel. „Otec je červ.“

Will se uchechtl. Byl ve výstroji, zpocené vlasy se mu kroutily kolem spánků. Na Tessu se nedíval, ale ta už si na to zvykla. Pohlédl na ni jen zřídka, pokud to nebylo nutné. „Rád slyším, že jste konečně pochopil náš postoj, Gabrieli, ale toto je poměrně neobvyklý způsob, jak nám to sdělit.“

Gideon po Willovi šlehl káravým pohledem. „Jak to myslíš, Gabrieli? Co otec udělal?“

Gabriel zavrtěl hlavou. „Je červ,“ opakoval bezvýrazně.

„Já vím, zostudil jméno Lightwood a oběma nám lhal. Zahanbil a zničil naši matku. Ale nemusíme být jako on.“

Gabriel se od bratra odtáhl, rozčileně vycenil zuby. „Ty mě neposloucháš! Je z něj červ. Červ. Zatraceně obrovská věc podobná hadu. Od té doby, co mu Mortmain přestal posílat lék, se jeho stav zhoršoval. Měnil se. Ty boláky, co měl na rukou, se mu rozlezly všude. Na dlaně, na krk, n-na obličej…“ Gabriel upřel zelené oči na Willa. „Byla to ta syfilis, je to tak? Vy o ní víte všechno, ne? Jste na ni odborník?“

„Inu, není třeba tvářit se, jako bych ji vynalezl,“ ohradil se Will.

„Jen protože jsem věřil, že démoní syfilis existuje. Píše se o ní, v knihovně by se našla celá řada starých příběhů…“

„Démoní syfilis?“ pronesla nechápavě Cecily. „Wille, co je to?“

Will otevřel ústa a nepatrně zčervenal. Tessa musela zamaskovat úsměv. Cecily byla v Institutu už několik týdnů, přesto Willa nepřestávala její přítomnost rozrušovat. Zdálo se, že neví, jak se má k mladší sestře chovat. Cecily již nebyla dítětem, na něž si pamatoval. Trval na tom, že její přítomnost není vítaná. A přece si Tessa všimla, jak svou sestru neustále sleduje stejným láskyplně ochranitelským pohledem, jenž byl do té doby vyhrazen pouze Jemovi. Očividně neměl nejmenší chuť sestře vysvětlovat, co je démoní syfilis a jak k ní člověk přijde. „Nic, co by tě mělo zajímat,“ zabručel.

Gabriel se překvapeně zadíval na Cecily. Prohlédl si ji. Tessa si pomyslela, že Willovi rodiče musejí být krásní lidé, protože Cecily byla stejně hezká jako její bratr, i ona měla lesklé černé vlasy a působivé tmavě modré oči. Momentálně směle a zvědavě oplácela Gabrielův pohled; zřejmě ji upřímně zajímalo, co je zač tento mladík, který jejího bratra očividně nemá v lásce.

„Je otec mrtvý?“ zvýšil Gideon hlas. „Syfilida ho zabila?“

„Nezabila,“ hlesl Gabriel. „Změnila. Proměnil se. Před několika týdny přestěhoval celou domácnost do Chiswicku. Odmítal říct proč. A před několika dny se zamkl ve své pracovně. Nevycházel ven, dokonce ani na jídlo. Dnes ráno jsem za ním šel, abych se ho pokusil dostat ven. Dveře byly vyrvané z pantů a na zemi v chodbě jsem našel nějaký… nějaký sliz. Ten mě dovedl do zahrady.“ Rozhlédl se po nyní mlčícím publiku. „Stal se z něj obří červ. To se vám pokouším říct.“

„Asi by nebylo možné,“ prolomil ticho Henry, „zkusit ho, ehm, zašlápnout?“

Gabriel se zatvářil znechuceně. „Prohledal jsem zahradu a našel části sloužících. A když říkám ‚části‘, myslím to doslova.

 

Roztrhal je – na kusy.“ Polkl a sklopil oči k zakrvácenému oblečení. „Zaslechl jsem zvuk – takové skučivé vytí. Otočil jsem se a spatřil ho. Řítil se na mě. Ohromný slepý červ jako drak z pověstí. Chřtán měl otevřený, plný ostrých špičatých zubů. Utíkal jsem do stáje. Hnal se za mnou, ale já skočil na kozlík kočáru a vyjel s ním z brány. Ten tvor – otec – mě nepronásledoval. Asi nechce, aby ho venku někdo viděl.“

„Aha,“ poznamenal Henry, „takže je tak velký, že se zašlápnout nedá.“

„Neměl jsem utéct,“ vzdychl Gabriel a pohlédl na bratra. „Měl jsem se tomu netvorovi postavit. Možná bych mu dokázal domluvit. Možná v něm něco z otce zůstalo.“

„A možná by vás překousl vejpůl,“ opáčil Will. „To, co popisujete, proměna v démona, je poslední stadium démoní syfilidy.“

„Wille!“ Charlotte rozhodila rukama. „Proč jste to nikomu neřekl?“

„Knihy o démoní syfilidě jsou v knihovně,“ ohradil se dotčeně. „Nikomu jsem nebránil přečíst si je.“

„To sice ne, ale jestli se dalo čekat, že se Benedict promění v obrovského hada, mohl jste se alespoň zmínit,“ trvala Charlotte na svém. „Je to věc obecného zájmu.“

„Tak zaprvé, nevěděl jsem, že se z něj stane obří červ. Poslední stadium syfilidy znamená proměnu v démona. Mohl se z něj stát kterýkoli jiný druh. Zadruhé trvá taková proměna celé týdny. Čekal bych, že i certifikovaný tupec jako tady Gabriel si všimne a někoho upozorní.“

„A koho?“ zeptal se s nespornou logikou Jem. Během rozhovoru se postavil vedle Tessy a hřbety jejich rukou se dotýkaly.

„Společenství. Posla. Nás. Kohokoli,“ prohlásil Will a upřel podrážděný pohled na Gabriela, jemuž se vrátila barva do tváří, a nyní vyhlížel rozzuřeně.

„Nejsem žádný certifikovaný tupec…“

„Absence certifikátu rozhodně nedokazuje inteligenci,“ utrousil Will.

„Jak jsem říkal, otec se celý týden zamykal v pracovně…“

„A vám to vůbec nepřipadalo divné?“ opáčil Will.

„Neznáte našeho otce,“ vložil se do toho Gideon bezvýrazným tónem, jejž používal, kdykoli se nedalo zmínce o jeho rodině vyhnout. Položil Gabrielovi ruce na ramena a cosi mu šeptal.

Jem zahákl malíček za Tessin. Bylo to bezděčné láskyplné gesto, jemuž Tessa během posledních měsíců uvykla tak, že někdy zcela bez přemýšlení natáhla ruku, když stál Jem vedle ní. „To jsou svatební šaty?“ zeptal se šeptem.

Tessa byla odpovědi ušetřena, protože v tu chvíli se objevila Bridget s výstrojí. Gideon se ve stejném okamžiku otočil k ostatním. „Musíme ihned do Chiswicku. Přinejmenším Gabriel a já.“

„Chcete tam sami?“ Tessu to tak zaskočilo, že promluvila bez vyzvání. „Přece byste měli povolat ostatní, aby se k vám připojili…“

„Společenství,“ pronesl Will vnímavě. „Nechce, aby se o tom Společenství dozvědělo.“

„Vy byste snad chtěl?“ rozhořčil se Gabirel. „Kdyby to byla vaše rodina?“ Ušklíbl se. „I když to je asi jedno, někdo jako vy by těžko mohl chápat loajalitu…“

„Gabrieli,“ napomenul jej Gideon. „Takhle s Willem nemluv.“ Jeho bratr se zatvářil překvapeně, čemuž se Tessa nedivila. Gideon věděl o Willově domnělé kletbě, jež byla důvodem jeho nepřátelského a nezdvořilého chování. Věděli o ní i všichni ostatní z Institutu, ale nikdo jiný.

„Půjdeme s vámi. Samozřejmě že vás v tom nenecháme,“ prohlásil Jem, pustil Tessinu ruku a předstoupil. „Gideon nám prokázal službu. Nezapomněli jsme, viďte, Charlotte?“

„Jistěže ne,“ potvrdila představená Institutu. „Bridget, výstroj…“

„Já už shodou okolností ve výstroji jsem,“ oznámil Will, zatímco Henry odhazoval žaket a bral si na sebe kabátec zbroje a opasek se zbraněmi. Jem udělal totéž, všichni se dali do pohybu – Charlotte tiše mluvila s Henrym, ruku položenou na břiše.

Tessa se odvrátila, byl to příliš důvěrný výjev. Jem kreslil Willovi stélou runu na hrdlo. Cecily se mračila.

„I já mám shodou okolností výstroj na sobě,“ prohlásila. Will prudce zvedl hlavu, za což ho Jem sepsul. „V žádném případě, Cecily,“ štěkl.

„Nemáš právo něco mi zakazovat.“ Z očí jí sršely blesky. „Jedu s vámi.“

Will se otočil na Henryho, ten však jen omluvně pokrčil rameny. „Je to její rozhodnutí. Trénuje už téměř dva měsíce…“

„Je to malá holka!“

„Tys dělal v patnácti totéž,“ připomněl Jem tiše. Všichni nakrátko zatajili dech, dokonce i Gabriel. Jem opětoval Willův pohled a Tessa vycítila, že mezi nimi probíhá tichá výměna názorů. Nakonec Will s povzdechem přivřel oči. „Ještě řekni, že pojede i Tessa.“

„Samozřejmě že pojedu,“ oznámila. „Možná nejsem lovkyně stínů, ale i já jsem se cvičila. Nepustím Jema samotného.“

„Vždyť jste ve svatebních šatech,“ namítl Will.

„Teď už je stejně všichni viděli, takže se v nich vdát nemohu. Nosí to prý smůlu.“

Will si velšsky postěžoval – nikdo krom sestry mu nerozuměl, ale kapitulace byla zřejmá. Jem vrhl na Tessu drobný ustaraný úsměv. Vzápětí se dveře Institutu rozlétly. Před nimi čekal v podzimním slunci zadýchaný Cyril.

„Kočár je připravený,“ oznamoval. „Kdo pojede?“

 

 

Adresát: konzul Josiah Wayland

Odesilatel: Rada

 

Vážený pane,

nepochybně si uvědomujete, že se Vaše funkční období konzula po deseti letech chýlí ke konci. Přišla chvíle jmenovat Vašeho nástupce.

Pokud jde o nás, zvažujeme jako kandidátku Charlotte Branwellovou, rozenou Fairchildovou. V čele londýnského Institutu si vedla dobře a domníváme se, že byste souhlasil i Vy, neboť jste ji po smrti jejího otce sám jmenoval do funkce představené. Váš názor a hodnocení jsou pro nás velmi přínosné, proto bychom ocenili, kdybyste nám sdělil, jak o této věci smýšlíte.

S úctou jménem Rady

Victor Whitelaw, inkvizitor
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ČERV DOBYVATEL

 

 

Hry osnovou kde mnoho Šílení,

víc Hříchů a Děsu v závrati.

 

– EdgarAllan Poe, „Červ dobyvatel“*

 

Kočár Institutu se prohnal branou sídla Lightwoodových v Chiswicku a Tessa měla konečně příležitost si panství prohlédnout, protože poprvé zde byla uprostřed noci. Dlouhá, štěrkem vysypaná cesta lemovaná stromy vedla k rozložité bílé stavbě a ovíjela ji z obou stran. Dům se nápadně podobal kresbám antických chrámů v Řecku a Římě s výraznými symetrickými liniemi a hladkými pilíři. U schodiště stál kočár. Sídlo obklopovaly rozlehlé zahrady.

Byly nádherné, ještě i v říjnu plné květů – cestičky mezi stromy lemovaly záhony pozdně kvetoucích rudých růží a oranžových a žlutých listopadek. Jakmile Henry zastavil kočár a Tessa s Jemovou pomocí vystoupila, uslyšela bublání vody: potok, který byl záměrně odkloněn tak, aby protékal zahradou. Tessa si tak nádherné místo téměř nedokázala spojit s ďábelským plesem, který zde Benedict pořádal, ačkoli před sebou viděla chodník vinoucí se kolem domu, po němž tu noc kráčela. Vedl k bočnímu křídlu, které zřejmě přistavěli teprve nedávno.

Za nimi přijel kočár Lightwoodových, který kočíroval Gideon. Ven vyskočili Gabriel, Will a Cecily. Sourozenci Herondaleovi se i nadále handrkovali a Will své argumenty zdůrazňoval rozmáchlými gesty. Cecily se na něj zarputile mračila a tolik se mu přitom podobala, že by to za jiných okolností bylo k smíchu.

Gideon, bledší než obvykle, se otočil kolem dokola s mečem v ruce.

„Tatianin kočár,“ oznámil stručně, když k němu Jem s Tessou došli. Ukázal na vůz u schodů. Dvířka na obou stranách byla otevřená. „Zřejmě přijela na návštěvu.“

„Právě teď…,“ prskl Gideon rozčileně, ale v zelených očích se mu zrcadlil strach. Tatiana byla jejich sestra, nedávno se provdala. Erb na dveřích kočáru, trnový věnec, zřejmě představoval symbol manželovy rodiny. Všichni stáli jako zkamenělí a sledovali Gabriela, který vytáhl od opasku dlouhou šavli a zamířil ke kočáru. Naklonil se dovnitř. Zaklel.

Když se napřímil, otočil se na Gideona. „Na sedadlech je krev. A… tohle.“ Špičkou šavle se dotkl kola; když ji zvedl, táhla se z ní dlouhá vlákna zapáchajícího slizu.

Will vytasil andělské ostří a hlasitě zvolal: „Eremiel!“ Čepel začala v podzimním světle žhnout jako bledá bílá hvězda. Ukázal na sever, pak na jih. „Zahrada obklopuje dům ze všech stran, vzadu se svažuje k řece. Vím to – jednou jsem tu celou noc naháněl démona Marbase. Ať je Benedict kdekoli, předpokládám, že pozemek neopustí. Nepřeje si být viděn.“

„My se dáme kolem západního křídla, vy běžte z východu,“ rozhodl Gabriel. „Kdyby něco, zavolejte, přeskupíme se.“

Gabriel si očistil čepel, napřímil se a vydal se s bratrem podél domu. Will zamířil na opačnou stranu s Jemem, Cecily a Tessou v závěsu. Na rohu se zastavil a rozhlédl se, hledal cokoli neobvyklého. Naslouchal. Vzápětí ostatním pokynul, aby jej následovali. Tesse jednu chvíli uvízla bota ve štěrku vysypaném podél živého plotu. Klopýtla. Ihned se napřímila, přesto ji Will stihl zachmuřeným pohledem. „Tesso,“ pronesl. Dříve jí říkával Tess. Ale to bylo dříve. „Neměla byste tu s námi být, nejste připravená.

Tak aspoň počkejte v kočáře.“

„Ne,“ trvala vzpurně na svém.

Will se otočil k Jemovi, který se pokoušel zamaskovat úsměv.

„Tessa je tvá snoubenka. Měl bys jí domluvit.“

Jem k ní přistoupil. „Tesso, prokažte mi tu laskavost, ano?“

„Myslíte si, že nemohu bojovat,“ rozhořčila se a čelila jeho stříbrnému pohledu. „Protože jsem dívka.“

„Myslím, že nemůžete bojovat, protože na sobě máte svatební šaty,“ upřesnil Jem. „Po pravdě bych se vsadil, že ani Will by v takových šatech bojovat nedokázal.“

„Možná,“ utrousil Will, který měl sluch jako netopýr. „Ale rozhodně by ze mě byla oslnivá nevěsta.“

Cecily ukázala někam do dálky. „Co je to?“

Všichni čtyři se otočili a spatřili postavu, jež běžela k nim. Slunce stálo přímo nad hlavou a v jeho prudkém světle Tesse chvíli trvalo, než se jí podařilo zaostřit. Vzápětí poznala, že je to dívka. Neměla klobouk a dlouhé světle hnědé vlasy jí vlály ve větru. Byla vysoká a hubená, oblečená ve výrazných fuchsiových šatech, které možná původně působily elegantně, nyní však byly potrhané a zamazané od krve. S křikem se přihnala k nim a vrhla se Willovi do náruče.

Will klopýtl, málem upustil Eremiel. „Tatiano…“

Tessa nedokázala určit, jestli ji odstrčil, nebo se dívka odtáhla sama, v každém případě poodstoupila a Tessa poprvé spatřila její tvář. Obličej měla úzký, rysy ostré, vlasy pískově blond jako Gideon a oči zelené jako Gabriel. Snad by se dalo říci, že je hezká, kdyby neměla ve tváři vyryté stopy věčného nesouhlasu. Plakala a lapala po dechu, avšak bylo v tom cosi strojeného, jako by si plně uvědomovala, že ji všichni sledují – zejména Will.

„Obrovská stvůra,“ naříkala. „Netvor – sebral miláčka Ruperta z kočáru a zmizel!“

Will ji odstrčil o kousek dál. „Jak to myslíte, ‚zmizel‘?“ Dívka ukázala. „T-tam,“ vzlykla. „Odvlekl ho do italské zahrady. Rupertovi se na chvíli podařilo osvobodit, ale ta zrůda ho pronásledovala po cestě a nakonec ho popadla do tlamy. Křičela jsem, ale nepomohlo to!“ Znovu se usedavě rozplakala.

„Křičela jste,“ opakoval Will. „Nic víc jste nepodnikla?“

„Křičela jsem hodně nahlas,“ ohradila se Tatiana dotčeně. Tentokrát poodstoupila o hodný kus a zpražila Willa zelenýma očima. „Jak vidím, jste stále stejný hulvát.“ Zalétla pohledem k Tesse a Jemovi. „Pane Corstairsi,“ oslovila ho škrobeně, jako by byli na zahradní party. Vzápětí si všimla Cecily a přimhouřila oči. „A vy jste…“

„U Anděla!“ Will se protáhl kolem ní a pokračoval v cestě. Jem se usmál na Tessu a následoval jej.

„Vy musíte být Willova sestra,“ pravila Tatiana a nevšímala si chlapců mizejících v dálce. Tessu záměrně ignorovala.

Cecily se zatvářila překvapeně. „To jsem, ačkoli nechápu, co na tom sejde. Tesso – jdeme?“

„Ano, jdeme,“ souhlasila Tessa. Will si to možná nepřeje – a Jem nejspíš zrovna tak –, ale nedokázala by se dívat s rukama v klíně, jak jdou ti dva vstříc nebezpečí. Za nimi se ozvaly Tatianiny neochotné kroky.

Vzdalovali se od sídla k formální zahradě napůl skryté za vysokým živým plotem. V dáli se odráželo slunce od skleněných tabulek skleníku s kupolovitou střechou. Byl příjemný podzimní den: foukal svěží vítr a vzduch voněl tlejícím listím. Náhle Tessa zaslechla jakýsi zvuk a ohlédla se na dům za nimi. Jeho hladká bílá fasáda, rušená jen oblouky balkonů, se tyčila do výšky.

„Wille,“ zašeptala, když jí sundal ruce ze svého zátylku a stáhl jí rukavičky, které skončily na kamenné podlaze balkonu vedle pinetek a masky. Stáhl svou škrabošku a zahodil ji, protřepal si vlhké černé vlasy a odhrnul si je z čela. Na tvářích měl tenkou otlačeninu od dolního okraje masky jako jizvu, ale když se jí chtěla dotknout, jemně ji vzal za ruce a zatlačil je dolů.

„Ne, chci se vás dotknout jako první. Vždycky jsem chtěl…“

Tváře jí polil horký ruměnec. Odvrátila se od domu a vzpomínek, které tu na ni číhaly. Společně došli k průchodu mezi živým plotem po pravé straně. Za ním bylo vidět kruhovou italskou zahradu s řadami soch antických hrdinů a bájných tvorů. Ve fontáně uprostřed vyvěrala voda z nádoby, již držela Venuše, sochy slavných historiků a státníků – Caesara, Herodota, Thukydida – se pozorovaly prázdnýma očima přes chodníčky vedoucí ze středu kruhu. Byly zde i sochy básníků a dramatiků. Tessa minula Aristotela, Ovidia, Homéra – na očích měl kamennou masku, jež měla znázorňovat jeho slepotu –, Vergilia a Sofokla. Náhle se ozval nervy drásající výkřik.

Tessa se otočila na patě. Jen kousek za ní stála Tatiana jako přikovaná a poulila oči. Všichni se rozběhli zpátky k ní. Tessa se k dívce dostala jako první a Tatiana se jí slepě chytila, jako by nakrátko zapomněla, co je Tessa zač. „Rupert,“ zanaříkala, oči upřené před sebe. Když Tessa spatřila, nač se Tatiana dívá, mužskou botu vyčnívající zpoza živého plotu, nejprve ji napadlo, že Rupert leží omráčený na zemi a zbytek jeho těla zakrývá keř. Jenže pak pochopila, že bota – a několik centimetrů ohryzané krvavé tkáně, z boty vyčnívající – je vše, co je k vidění.

 

„Dvanáctimetrový červ?“ podivoval se tiše Will, když s Jemem postupovali italskou zahradou. Jejich kroky nebylo díky bezhlesné runě vůbec slyšet. „Jen si představ, jak velká ryba by se na něj dala chytit.“

Jemovi zacukaly koutky. „Tohle není legrační, Wille.“

„Trochu je.“

„Nemůžeš situaci zredukovat na vtipy o červech. Mluvíme tu o Gabrielově a Gideonově otci.“

„Nemluvíme o něm; honíme ho okrasnou zahradou plnou soch, protože se proměnil v červa.“

„V červího démona,“ podotkl Jem a opatrně vyhlédl zpoza keře.

„Obrovského hada. Pomohlo by to tvému nemístnému smyslu pro humor?“

„Bývaly časy, kdy tě můj nemístný smysl pro humor uměl pobavit,“ povzdechl si Will. „Inu, občas člověk kousne do červavého jablka.“

„Wille…“

Jemovu výtku uťal pronikavý výkřik. Oba lovci stínů se otočili právě včas, aby viděli, jak se Tatiana Blackthornová zhroutila Tesse do náruče.

Tessa Tatianu podpírala, zatímco Cecily se ostražitě přibližovala k mezeře mezi živým plotem a tasila přitom andělské ostří s obratností zkušené lovkyně stínů. Will ji neslyšel promluvit, ale čepel jí skočila do ruky a ozářila její tvář. Ve Willovi se probudila temná hrůza.

Okamžitě se k ní rozběhl s Jemem v patách. Tatiana Tesse bezvládně visela v náruči a štkala. „Ruperte! Ruperte!“ Tessa zápolila s její tíhou a Will by se nejraději zastavil a pomohl jí – ale to už napadlo Jema, což bylo logické. Takové věci přísluší jejímu snoubenci.

Will se přinutil soustředit na sestru, která postupovala mezi živým plotem s mečem nad hlavou, právě obcházela ostatky Ruperta Blackthorna.

„Cecily!“ zvolal Will zoufale. Jeho sestra se otočila…

A v tom okamžiku svět explodoval. Přímo před nimi vytryskl k obloze gejzír hlíny a bláta. Hlína je zasypala jako krupobití. Uprostřed gejzíru spatřili obrovského plaza bledé bílošedé barvy. Barva mrtvého masa, pomyslel si Will. Z netvora vycházel zápach jako z hrobu. Tatiana zakvílela a ochabla, Tessu strhla s sebou na zem.

Červ sebou prudce zmítal a pokoušel se vyprostit z hlíny. Chřtán připomínající zející ránu měl otevřený – a plný ostrých špičatých zubů. Z hrdla mu vycházelo kvílivé syčení.

„Stůj!“ zvolala Cecily. Napřáhla před sebe andělské ostří a vypadala v tom okamžiku naprosto nebojácně. „Ustup, ty prokletá stvůro!“

Červ se po ní vrhl. Cecily stála bez hnutí s mečem v ruce, jeho chřtán se blížil. Will nečekal a skočil, povalil sestru stranou. Oba se překulili ke křoví a červí hlava narazila do země tam, kde ještě před chvílí stála Cecily. Na místě zůstala prohlubeň.

„Wille!“ Cecily se vyprostila zpod bratra, ale ne dost rychle. Pořezal si o její čepel předloktí. Dívčiny oči připomínaly dva modré plameny. „Tos neměl!“

„Nejsi vycvičená!“ rozkřikl se na ni, bez sebe vzteky a hrůzou.

„Necháš se zabít! Zůstaň tady!“ Sáhl po její zbrani, ale Cecily ucukla a vyskočila. A vzápětí červ s rozevřenou tlamou zaútočil znovu. Když předtím Will skočil po své sestře, upustil zbraň. Ta nyní ležela o hodný kus dál. Uskočil stranou a o vlásek unikl červímu chřtánu. Vzápětí však u něj byl Jem se svou holí zakončenou výsuvnou čepelí. Máchl rukou vzhůru a zprudka zabořil ostří červovi do boku. Z netvorova hrdla se vydral pekelný řev. Prudce ucukl a z rány vystříkla černá krev. Se zasyčením zmizel za živým plotem.

Will se otočil. Jem se vrhl mezi Cecily a Benedicta, celý byl potřísněn černou krví a blátem. Tessa si mezitím přitáhla Tatianu do klína a jejich sukně splynuly v jedinou, Tatianina křiklavě růžová a Tessina zničená zlatá. Tessa se nad dívkou skláněla, jako by ji chtěla uchránit pohledu na otce. Ve vlasech a na oblečení měla démonovu krev. Vzhlédla, ve tváři bledá, a upřela oči na Willa. Na okamžik jako by celá zahrada, zvuky, zápach krve a démona, zmizely a Will s Tessou osaměl na tichém a prázdném místě.

Toužil se k ní rozběhnout a sevřít ji v náruči. Chránit ji.

Znovu si připomněl, že to přísluší Jemovi, ne jemu. Ne jemu. Ten okamžik pominul a Tessa vyskočila a vytáhla Tatianu na nohy. Hodila si její paži kolem ramen, byť Tatiana zůstávala téměř bezvládná, napůl v bezvědomí.

„Musíte ji odsud odvést. Než se jí něco stane,“ zavolal Will a přelétl očima zahradu. „Nemá výcvik.“

Tessa zarputile semkla rty. „Neopustím vás.“

Cecily se zatvářila zděšeně. „Nemyslíš snad… přece by jí ten tvor neublížil? Vždyť je jeho dcera. Tedy jestli… jestli vůbec ještě něco cítí…“

„Právě sežral svého zetě, Cecy,“ utrhl se na ni Will. „Tesso, jestli chcete Tatianu zachránit, odveďte ji dovnitř a zůstaňte tam s ní. Kdyby přiběhla zpátky ven, byla by to katastrofa.“

„Děkuji ti, Wille,“ řekl Jem tiše, když Tessa klopýtající dívku co nejrychleji odváděla pryč. Willovi se ta slova zabodla do srdce jako jehly. Kdykoli udělal něco pro to, aby Tessu ochránil, myslel si Jem, že je to kvůli němu. A Will si pokaždé přál, aby to byla čistá pravda. Každé bodnutí mělo vlastní jméno. Výčitky. Zahanbení. Láska. Cecily vykřikla. Slunce zaclonil stín a živý plot před Willem se rozprskl. Will zjistil, že se dívá přímo do temně rudého chřtánu obřího červa. Z ostrých zubů mu kanuly sliny. Will sáhl pro meč, ale červ už sebou trhl zpět – z boku kousek za hlavou mu trčela dýka. Will ji okamžitě poznal. Byla Jemova. Zaslechl parabataiův varovný výkřik, červ se po něm vrhal znovu. Will máchl mečem vzhůru a zespoda probodl netvorovi hlavu. Zasyčelo to a mezi špičatými zuby vytryskla černá krev, jež Willovi potřísnila zbroj.

Něco jej zezadu udeřilo do nohou. Nestačil zareagovat, sletěl na zem a pořádně se potloukl.

Pád mu vyrazil dech. Červův tenký kroužkovitý ocas se mu ovinul kolem kolenou. Will kopal, zahlédl Jemův úzkostný výraz, modrou oblohu nad sebou…

Drrnk. V červím ocasu přistál šíp, těsně pod Willovým kolenem. Sevření povolilo a Will se odkulil stranou a spěšně se zvedl na kolena. Po pěšině k nim běželi Gideon a Gabriel Lightwoodovi. Gabriel třímal luk. Za běhu jej znovu natahoval a Will si překvapeně uvědomil, že chlapec právě střelil svého otce, aby jemu zachránil život.

Červ se stáhl a někdo Willa zvedl na nohy. Jem. Když se Will otočil, jeho parabatai už napřahoval ruku s holí a upíral oči vpřed. Démon se svíjel v agonii, máchal velkou hlavou ze strany na stranu, přičemž vyrvával keře z kořenů. Vzduch byl plný listí a prachu. Cecily se rozkašlala a Will byl v pokušení domluvit jí, aby utekla dovnitř do domu, věděl však, že by to bylo marné.

Červovi se podařilo vytrhnout šíp. Dopadl mezi růžové keře, potřísněný černou tekutinou. Démon se sunul pozpátku pryč a na trávníku po něm zůstávala stopa slizu a krve. Gideon se zašklebil a vrhl se vpřed pro meč, který mu vypadl z ruky.

Náhle se Benedict vztyčil jako kobra a rozevřel chřtán, z něhož kapaly sliny s krví. Gideon pozvedl meč. Tváří v tvář obrovskému tvoru se zdál neuvěřitelně malý.

„Gideone!“ vykřikl pobledlý Gabriel a zvedl luk. Will uskočil, téměř ve stejném okamžiku kolem něj prolétl šíp a zabořil se červovi do těla. Démon zaječel a otočil se, stáhl se neuvěřitelnou rychlostí. Plazil se pryč a přitom máchal ocasem. Zachytil jím jednu ze soch – a ta se rozprskla v oblaku prachu, který se snesl do okrasného jezírka.

„U Anděla, právě rozdrtil Sofokla,“ utrousil Will, když červ zmizel za velkou stavbou podobnou řeckému chrámu. „Copak už si dnes nikdo neváží klasiků?“

Gabriel zprudka oddechoval, spustil ruku s lukem. „Ty blázne,“ obořil se na svého bratra. „Co tě to napadlo, takhle se k němu přihnat?“

Gideon se otočil na patě a namířil na Gabriela zakrvácený meč.

„Žádný ‚on‘, ale to. Už to není náš otec, Gabrieli. Pokud se s tím nedokážeš smířit…“

„Střelil jsem ho!“ rozkřikl se Gabriel. „Co ode mě ještě chceš, Gideone?“

Jeho bratr znechuceně zavrtěl hlavou; dokonce i Will, který Gabriela neměl rád, s ním v tom okamžiku musel soucítit. Skutečně střelil vlastního otce.

„Musíme za ním,“ naléhal Gideon. „Zmizel za letohrádkem…“

„Za čím?“ nechápal Will.

„Za letohrádkem, Wille,“ osvětlil mu Jem. „To je okrasná stavba, předpokládám, že uvnitř v podstatě nic není.“

Gideon zavrtěl hlavou. „Je to víceméně maketa. Kdybychom ho obešli z jedné strany a vy s Jamesem z druhé…“

„Cecily, co to děláš?“ zvolal náhle Will. Uvědomoval si, že mluví jako roztržitý rodič, ale bylo mu to jedno. Cecily si zasunula meč za opasek a začala šplhat po jednom z tisů za první řadou živého plotu. „Teď není čas lézt po stromech!“

Rozčileně po něm šlehla pohledem. Vítr jí cuchal černé vlasy. Chtěla něco odseknout, ale než stačila promluvit, ozval se zvuk připomínající zemětřesení – letohrádek explodoval uprostřed oblaku prachu a kusů zdiva. Červ se vrhl vpřed, přímo na ně, s děsivou rychlostí vlaku, jenž se vymkl kontrole.

 

Než se dostaly na přední nádvoří, Tessu už bolela záda i šíje. Pod těžkými svatebními šaty byla pevně sešněrovaná v korzetu a plačící Tatiana jí visela na levém rameni.

Ulevilo se jí, když spatřila kočáry, a zároveň ji ten pohled znepokojil. Nádvoří působilo tak klidně – kočáry stály tam, kde je nechali, koně okusovali trávu, nedotčená fasáda domu se skvěla ve slunci. Když Tessa napůl dovlekla a napůl donesla Tatianu k prvnímu kočáru, otevřela dveře a pomohla jí dovnitř. Dívka jí přitom bolestivě zaryla nehty do ramene.

„Ach Bože,“ naříkala, „taková hanba, tak strašlivá hanba! Jestli Společenství zjistí, co se s otcem stalo… Prokrista, copak nemohl aspoň jednou myslet na mě?“

Tessa zamžikala. „Ta věc,“ pronesla. „Nemyslím, že by byla schopna na někoho myslet, paní Blackthornová.“

Tatiana dezorientovaně vzhlédla a Tessa se na okamžik zastyděla za to, jaký k ní chová odpor. Nelíbilo se jí, že ji poslali pryč ze zahrady, kde by snad přece jen mohla být k užitku – jenže Tatianě právě vlastní otec roztrhal před očima manžela na kusy. Zasloužila si větší soucit. Tessa se přinutila promluvit jemně.

„Jistě jste utrpěla ošklivý šok. Možná byste si měla lehnout…“

„Jste velmi vysoká,“ pronesla náhle Tatiana. „Stěžují si na to pánové?“

Tessa na ni zůstala zírat.

„A navíc jste oblečená jako nevěsta,“ dodala Tatiana. „Není to opravdu velmi zvláštní? Nebyla by vhodnější zbroj? Chápu, že vypadá nelichotivě a čas od času je třeba udělat kompromis, přesto…“

Náhle se ozvalo hlasité třesknutí. Tessa vyskočila z kočáru a rozhlédla se; zvuk vyšel z domu. Henry, pomyslela si. Šel dovnitř sám. Netvor je venku v zahradě, ale… stále je to Benedictův dům. Tessa si vzpomněla na svou minulou návštěvu zde a taneční sál plný démonů. Vykasala si sukně. „Zůstaňte tu, paní Blackthornová, musím zjistit, co je to za rámus.“

„Ne!“ Tatiana se napřímila. „Nenechávejte mě samotnou!“

„Je mi líto.“ Tessa couvala a vrtěla hlavou. „Musím. Zůstaňte, prosím, v kočáře!“

Tatiana za ní cosi volala, ale Tessa se již rozběhla po schodech. Vpadla hlavním vchodem dovnitř a ocitla se ve velkolepé hale s čtvercovou dlažbou z černého a bílého mramoru uspořádanou v šachovnicovém vzoru. Ze stropu visel ohromný lustr, leč svíce v držácích nebyly zapálené; jediné světlo obstarávala vysoká okna. Vzhůru se vinulo působivé točité schodiště. „Henry!“ zavolala Tessa. „Henry, kde jste?“

Vzápětí z horního podlaží zaslechla výkřik a další ránu. Rozběhla se po schodech, cestou klopýtla, šlápla si na šaty a roztrhla přitom šev. Netrpělivě sukni odhrnula a pospíchala vzhůru a dlouhou chodbou s pastelově modrými stěnami zdobenými desítkami kreseb ve zlacených rámech. Na jejím konci zely otevřené dveře, proběhla jimi do místnosti.

Nepochybně šlo o pánskou komnatu, knihovnu či pracovnu: Na oknech visely těžké tmavé draperie, na stěnách oleje zachycující velké válečné lodě. Stěny byly potaženy sytě zelenou tapetou, zdála se však plesnivá, posetá podivnými tmavými skvrnami. To místo bylo zvláštně cítit – zápach připomínal břehy Temže, na nichž hnily nejrůznější věci. Podbarvoval jej měďnatý odér krve. Knihovna se překotila a roztříštila na kusy, všude ležely skleněné střepy. Na perském koberci spatřila Tessa Henryho, zápolícího s jakousi věcí s šedou kůží a znepokojivým počtem končetin. Henry křičel a kopal dlouhýma nohama a jeho protivník – nepochybně démon – mu zarýval pařáty do zbroje a vlčím chřtánem chňapal po jeho obličeji.

Tessa se bleskově rozhlédla, popadla pohrabáč ležící u krbu a zaútočila. Pokoušela se nezapomínat na výcvik – všechny ty hodiny Gideonových rad ohledně vyvážení, rychlosti a úchopu –, nakonec ji však vedl čirý instinkt. Rozmáchla se a prošpikovala ocelovým bodcem trup toho tvora v místech, kde by se u normálních bytostí nalézal hrudní koš.

Cosi křuplo. Démon zavyl jako pes, svalil se z Henryho a pohrabáč třeskl o zem. Z rány prýštila černá krev páchnoucí kouřem a hnilobou. Tessa klopýtala zpátky, ale znovu si přišlápla sukni. Upadla na zem přesně ve chvíli, kdy se Henrymu podařilo nadzvednout a s tlumeným zaklením probodnout démonovi hrdlo čepelí jakési dýky, na níž žhnuly runy. Démon ze sebe vydal vlhké zachroptění a zkroutil se jako papír.

Henry vyskočil. Ryšavé vlasy měl slepené krví, zbroj na rameni roztrženou a pod trhlinou krvácející ránu. „Tesso,“ zvolal, bez meškání k ní přiskočil a pomohl jí na nohy. „U Anděla, my jsme ale dvojice,“ povzdechl si typicky henryovským tónem a znepokojeně si ji prohlížel. „Nejste zraněná?“

Podívala se na sebe a pochopila, proč se ptá: Šaty měla nasáklé démoní krví a na předloktí ošklivou ránu, protože upadla do rozbitého skla. Zranění zatím příliš nebolelo, ale krvácelo. „Nic mi není,“ ujistila Henryho. „Co se tu stalo? Co byla ta věc zač a kde se tu vzala?“

„Strážný démon. Prohledával jsem Benedictův stůl a zřejmě jsem pohnul něčím, co ho probudilo. Ze zásuvky se vyvalil černý kouř a z něj se zhmotnil. Vrhl se na mě…“

„A podrápal vás,“ doplnila Tessa starostlivě. „Krvácíte.“

„Ne, to jsem si udělal sám. Upadl jsem na dýku,“ vysvětlil Henry ostýchavě a od opasku vytáhl stélu. „Neříkejte to Charlotte.“

Tessa se málem usmála; pak se rozpomněla, v jaké jsou situaci, rozběhla se k oknu a odtáhla závěsy. Naskytl se jí výhled do zahrad, ale bohužel ne do té italské; nacházeli se na špatné straně domu. Před ní se zdánlivě donekonečna táhl pěstěný živý plot ze zimostrázu a trávník, jenž začínal hnědnout. „Musím ven,“ prohlásila netrpělivě. „Will, Jem a Cecily bojují s tím netvorem. Zabil manžela Tatiany Blackthornové. Musela jsem ji odvést do kočáru, protože málem omdlela.“

Rozhostilo se ticho. „Tesso,“ pronesl náhle Henry velmi neobvyklým tónem. Otočila se a zjistila, že si právě kreslí iratze na vnitřní stranu paže. Zíral přitom na protější stěnu – stěnu, jež se Tesse prve zdála plesnivá. Nyní zjistila, že nejde o žádné nahodilé skvrny. Po tapetách se táhla téměř půl metru vysoká písmena, vyvedená zaschlou černou krví.

 

PEKELNÉ STROJE JSOU NELÍTOSTNÉ.

PEKELNÉ STROJE JSOU NESPOČETNÉ.

PEKELNÉ STROJE JSOU NEMILOSRDNÉ.

PEKELNÉ STROJE NIC NEZASTAVÍ.

 

A pod tím vším poslední věta, stěží čitelná, jako by její pisatel přestával vládnout rukou. Tessa si představila Benedicta zamčeného v této místnosti, jak pomalu přichází o rozum a proměňuje se, čmárá na stěnu písmena vlastní krví zamořenou démoním jedem.

 

BŮH BUDIŽ MILOSTIV NAŠIM DUŠÍM.

 

Červ se vrhl vpřed – a Will se hbitě překulil stranou, o vlásek unikl chňapajícímu chřtánu. Vyskočil a utíkal podél tvora až k jeho švihajícímu ocasu. Otočil se a spatřil, jak se démon tyčí jako kobra nad Gideonem a Gabrielem – kupodivu však strnul, syčel, leč neútočil. Poznal snad přece jen své děti? Cítí něco? Těžko říci.

Cecily se mezitím dostala do poloviny kmene tisu a držela se větve. Will upřímně doufal, že dostala rozum a zůstane tam. Otočil se k Jemovi a zvedl ruku, aby upoutal pohled svého parabataie. V případě nouze spolu uprostřed bitvy komunikovali prostřednictvím nacvičených gest. Jemovi se v očích mihlo pochopení. S dokonalou přesností hodil Willovi svou hůl. Ten ji zachytil a stiskl hlavu hole. Z opačného konce vystřelila čepel a Will ji okamžitě a vší silou zaťal do netvorovy tlusté kůže. Červ sebou trhl a zavyl. Will se znovu rozmáchl a uťal démonovi ocas. Benedict sebou začal zmítat, z rány vytryskl proud lepkavé démoní krve přímo na Willa. Ten s výkřikem uskočil, kůže jej pálila jako v plamenech.

„Wille!“ Jem se k němu rozběhl. Gideon s Gabrielem se oháněli po červí hlavě a pokoušeli se upoutat netvorovu pozornost. Ve chvíli, kdy si Will otřel palčivou démoní krev z očí, Cecily skočila z tisu a přistála červovi na zádech.

Will ohromeně upustil Jemovu hůl. Něco takového se mu ještě nestalo, nikdy zbraň při boji neupustil, jenže nyní se jeho mladší sestra se zachmuřeným odhodláním tiskla k zádům obrovského démona jako malá bleška v psí srsti. Zatímco Will zděšeně přihlížel, Cecily vytáhla od pasu dýku a zprudka ji červovi zabořila do těla.

Co to proboha dělá? Jako by ta nepatrná dýka mohla zabít něco tak obrovského! „Wille, Wille,“ volal na něj Jem naléhavě. Will si uvědomil, že promluvil nahlas. V tom okamžiku se červí hlava ohnala po Cecily s rozevřeným chřtánem plným ostrých zubů.

Cecily pustila rukojeť dýky a překulila se stranou, pryč z červího těla. Čelisti ji minuly o vlásek a zaryly se do vlastního masa. Z rány vytryskla černá krev, démon zvrátil hlavu a zavyl jako siréna. V boku mu zela hluboká rána, z čelistí visely krvavé cáry. Gabriel zvedl luk a vystřelil.

Šíp zasáhl cíl, jedno z červových černých očí. Netvor se vztyčil – a vzápětí mu hlava poklesla a démon se zhroutil sám do sebe a zmizel, jak to démoni dělávají, když z nich vyprchá život.

Gabrielův luk dopadl s třesknutím na zem, Will ale vůbec nic nevnímal. Zválená tráva byla nasáklá démonovou krví a v jejím středu se Cecy pomalu zvedala a šklebila se bolestí, pravé zápěstí měla ohnuté v nepřirozeném úhlu.

Will si ani neuvědomil, že se k ní rozběhl – dokud jej Jem nechytil za paži. Zprudka se na svého parabataie otočil. „Má sestra…“

„Tvůj obličej,“ opáčil Jem, vzhledem k situaci s pozoruhodným klidem. „Jsi celý od démoní krve, Williame, pálí tě. Potřebuješ iratze, než napáchá nenapravitelné škody.“

„PusT mě,“ bránil se Will a pokoušel se mu vytrhnout. Jem jej však popadl za zátylek a vzápětí Will na zápěstí ucítil pálení stély a bolest, již si vůbec nestačil uvědomit, začala ustupovat. Jem jej pustil a sykl; démoní krev mu potřísnila prsty. Will se nerozhodně zarazil – ale Jem jej propustil mávnutím ruky a použil svou vlastní stélu.

Bylo to jen chvilkové zdržení, přesto když se Will dostal ke své sestře, byl už u ní Gabriel. Držel ji za bradu a prohlížel si její tvář. Překvapeně se na něj dívala. Will ji popadl za rameno.

„Nechte mou sestru na pokoji,“ vyštěkl a Gabriel ustoupil, semkl rty do úzké linky. Vzápětí byl u nich i Gideon. Aniž Will Cecily pustil, vytáhl druhou rukou stélu. Probodávala jej pohledem, zatímco jí na jednu stranu hrdla kreslil černou runu iratze a na druhou mendelin. Černé vlasy se jí vymanily z copu, vypadala jako divoženka, přesně jak si ji pamatoval, ohnivá a nebojácná.

„Jsi zraněná, cariad?“ To slůvko mu uniklo, než si uvědomil, co říká – láskyplné oslovení z dětství, na něž už sám téměř zapomněl.

„Cariad?“ opakovala nevěřícně. „Nic mi není.“

„Ne tak docela,“ oponoval a ukázal na její poraněné zápěstí a šrámy na tváři a na rukou, které se díky iratze začínaly hojit. Vzedmula se v něm oslepující zlost tak silná, že dokonce ani nevnímal, jak se Jem za ním rozkašlal – což jej jindy přimělo okamžitě něco podniknout. „Cecily, co tě to proboha…“

„To byla jedna z nejstatečnějších věcí, jakou jsem kdy lovce stínů viděl udělat,“ přerušil jej Gabriel. Nedíval se na Willa, nýbrž na Cecily, se směsicí úžasu a ještě čehosi jiného. Ve vlasech měl bláto a krev jako všichni ostatní, ale zelené oči mu jasně plály.

Cecily zčervenala. „Jen jsem…“

Nedopověděla. Pohlédla kamsi za Willa a vykulila oči. Jem se znovu rozkašlal, a tentokrát to Will slyšel; otočil se právě v okamžiku, kdy se jeho parabatai svezl na kolena.



*  přel. Jaroslav Vrchlický, Červ dobyvatel, sb. Havran a jiné básně, vyd. Bursík a Kohout, Praha, 1981
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POSLEDNÍ HODINA

 

 

Ne, nebudu se tebou, mršino, Zoufalství temné, ukájet;

Uchovám, co je lidské ve mně. Třebas mě pálí zrak,

a zdrcen jsem, plakat již nemohu víc. Zato však mohu,

smím doufat, nový den vítat a neopouštět tento svět.

 

– Gerard Manley Hopkins, „Carrion Comfort“

(Mršina útěchy)

 

Jem se opíral se zavřenýma očima o stěnu kočáru, v obličeji bledý jako křída. Will stál vedle něj a svíral mu rameno. Tessa utíkala k nim, bylo jí jasné, že nejde jen o přátelské gesto. Willův stisk držel Jema na nohou.

Spolu s Henrym slyšeli řev umírajícího červa. Vzápětí je našel Gabriel, právě když vybíhali z domu. Zadýchaně jim pověděl o smrti démona a o tom, co je s Jemem. Tessa zbledla, jako by dostala políček.

Ta slova již dlouho neslyšela, ale neustále je v obavách očekávala a někdy se ozývala v nočních můrách, z nichž se budila zalitá studeným potem a lapající po dechu – Jem; zhroutil se; špatně dýchá; krev; Will; Will je u něj; Will…

Jistěže je u něj Will.

Shlukli se kolem nich i ostatní, bratři Lightwoodovi a jejich sestra – dokonce i Tatiana zmlkla, nebo Tessa její hysterické výlevy možná jen nevnímala. Opodál stála také Cecily. Henry utíkal za Tessou, jako by ji chtěl utěšit, ale nevěděl jak.

Willovy oči se upřely na ni. Znovu málem klopýtla o roztrženou sukni. Na okamžik je spojilo dokonalé porozumění. Jedině pokud šlo o Jema, dokázali si ještě pohlédnout do očí. Jen kvůli němu zůstávali oba neústupní a zapálení. Will Jemovi stiskl paži.

„Je tady,“ pronesl.

Jem pomalu otevřel oči. Tessa se zoufale pokoušela nedat na sobě znát strach. Jem měl rozšířené zorničky, černá kola lemovaná tenkou stříbrnou obroučkou. „Ni šou šang le ma, čchin aj te?“ zašeptal.

Protože na tom trvala, Jem ji učil mandarínštinu. Porozuměla alespoň „čchin aj te“. Má milá, má drahá. Vzala jej za ruku. „Jeme…“

„Jsi zraněná, má lásko?“ pronesl Will. Jeho hlas byl stejně vyrovnaný jako jeho pohled a Tesse se na okamžik nahrnula krev do tváří. Sklopila oči ke své ruce, v níž vězely Jemovy prsty bělejší než její, jako by patřily panence z porcelánu. Jak mohla nevidět, že je mu tak zle?

„Děkuji za překlad, Wille,“ odpověděla, aniž spustila oči ze svého snoubence. Jem i Will byli potřísněni černou krví, ale Jem měl na bradě a na hrdle také červené krůpěje. Svou vlastní krev.

„Nejsem zraněná,“ zašeptala Tessa a pomyslela si: Ne, tohle nejde, ani trochu. Buď kvůli němu silná. Napřímila ramena. „Kde má medicínu?“ zeptala se Willa. „Copak si ji nevzal, než jsme odjeli z Institutu?“

„Nemluvte o mně, jako bych tu nebyl,“ ohradil se Jem, ale neznělo to rozčileně. Pootočil hlavu a cosi Willovi tiše řekl. Ten přikývl a pustil jej. Tessa na Willovi viděla, jak je napjatý, přichystaný jako kočka, aby přítele okamžitě zachytil, kdyby se neudržel na nohou, leč Jem zůstal stát. „Vidíš, jsem silnější, když je u mě Tessa. Říkal jsem ti to,“ pravil stále stejně tiše.

Will okamžitě odvrátil hlavu, aby mu Tessa neviděla do očí.

„Vidím. Tesso, žádnou medicínu s sebou nemáme. Jem ji zřejmě nechal v Institutu a nevzal si dost, i když to nepřizná. Jeďte s ním v kočáru a dohlédněte na něj – někdo to udělat musí.“

Jem se rozechvěle nadechl. „Ale ostatní…“

„Já budu kočírovat. Nebude to nijak složité, Balios a Xanthos cestu znají. Henry může odvézt Lightwoodovy.“ Will mluvil překotně a prakticky, jako by se záměrně pokoušel nedat Jemovi prostor pro díky. Pomohl Tesse dostat přítele do kočáru a dával si přitom záležet, aby se náhodou nedotkl její ruky. Poté šel ostatním povědět, co bude dál. Tessa zaslechla, jak Henry vysvětluje, že s sebou musí vzít Benedictovy záznamy, pak už zabouchla dveře a uzavřela se s Jemem v kýženém tichu.

 

„Co bylo v tom domě?“ zeptal se Jem, když vyjeli otevřenou branou z pozemku Lightwoodových. Stále připomínal spíš přízrak, hlavu měl opřenou o polstrované opěradlo, oči napůl přivřené, na tvářích ruměnec horečky. „Slyšel jsem Henryho něco říkat o Benedictově pracovně…“

„Benedict tam zešílel,“ řekla Tessa a vzala jeho studenou dlaň do svých. „V posledních dnech, než se změnil v démona, tu místnost podle Gabriela neopouštěl a zřejmě přišel o rozum. Napsal na zeď krví věty o ‚pekelných strojích‘. Že nemají slitování a nic je nezastaví…“

„Tím určitě myslel armádu automatů.“

„Určitě.“ Tessa se trochu zachvěla a přisunula se k Jemovi blíž.

„Asi to ode mě bylo pošetilé – ale ty poslední dva měsíce zavládl takový klid…“

„Zapomněla jste na Mortmaina?“

„Ne. To nikdy.“ Ohlédla se k oknu, ačkoli z něj nebylo nic vidět, protože zatáhla závěsy; zdálo se jí, že Jema světlo bodá do očí. „Snad jsem doufala, že by se mohl zaměřit na něco jiného.“

„Nemůžeme vědět, jestli to neudělal.“ Jem jí stiskl prsty. „Benedictova smrt je tragédie, ale dalo se to do pohybu už dávno. Nijak s vámi nesouvisí.“

„V knihovně byly různé věci, Benedictovy zápisníky a knihy. Deníky. Henry je chce vzít na Institut a prostudovat. Stálo v nich i mé jméno.“ Tessa se zarazila; jak může Jema obtěžovat takovými malichernostmi, když je mu zle?

Jako by jí četl myšlenky, položil jí prst na zápěstí. „Tesso, je to jen přechodný záchvat. Přejde to. Byl bych rád, abyste mi pověděla pravdu, celou pravdu, i kdyby byla trpká nebo děsivá, abych ji s vámi mohl sdílet. Nedovolím, aby vám někdo ublížil, stejně jako všichni ostatní v Institutu.“ Usmál se. „Zrychlil se vám pulz.“

Pravdu, celou pravdu, i kdyby byla trpká nebo děsivá. „Miluji vás,“ pronesla.

Pohlédl na ni a rozzářil se, čímž jeho tvář zkrásněla ještě více.

„Wo si wang ni ming tchien kche Eia kej wo.“

„Vy…“ Zamračila se. „Chcete se se mnou oženit? Ale vždyť už zasnoubení jsme. Nemyslím, že by bylo možné zasnoubit se podruhé.“

Jem se zasmál, smích však přešel v záchvat kašle; Tessa se celá napjala, ale Jem naštěstí nevykašlával krev. „Řekl jsem, že kdybych mohl, vzal by si vás hned zítra.“

Pohodila koketně hlavou. „Zítra se mi to nehodí, pane.“

„Náležitě oděná už přece jste,“ usmál se.

Tessa sklopila oči ke zničeným zlatým šatům. „Možná kdybychom se brali na jatkách,“ utrousila. „Ale co. Stejně se mi ty šaty moc nelíbily. Byly příliš nazdobené.“

„Mně jste v nich připadala překrásná,“ řekl tiše.

Položila mu hlavu na rameno. „Přijde vhodnější chvíle,“ prohlásila. „Jiný den, jiné šaty. Chvíle, kdy vám bude dobře a všechno bude dokonalé.“

Jem promluvil se stejnou jemností, z jeho hlasu však čišela nekonečná únava. „Dokonalost neexistuje, Tesso.“

 

Sophie stála u okna s odtaženým závěsem ve své malé komůrce a upírala oči na nádvoří. Od chvíle, kdy kočáry zmizely, uplynuly už dvě hodiny. Měla by vymetat krby, ale smetáček a kbelík stály opuštěné u jejích nohou.

Z kuchyně k ní doléhal Bridgetin hlas:

 

„Hraběcí dcera, kráska neskonalá

neuposlechla otce svého,

svou lásku Williamovi dala,

zamilovala se do chudého.“

 

Občas, když byla Bridget v obzvláště zpěvném rozpoložení, Sophie přemítala o tom, že by vpadla do kuchyně a strčila ji do pece jako ježibabu z pohádky o Jeníčkovi a Mařence. Ale Charlotte by to nepochybně neschvalovala. Dokonce ani proto, že Bridget prozpěvuje o zakázané lásce mezi dvěma osobami nerovného postavení přesně v okamžiku, kdy Sophie proklíná sama sebe za to, že svírá látku závěsu, v duchu vidí šedozelené oči a trápí se a strachuje: Nestane se Gideonovi nic? Není zraněný? Dokáže bojovat s vlastním otcem? Jak strašné by bylo, kdyby musel…

Brána na nádvoří se rozlétla a dovnitř se vřítil kočár; na kozlíku seděl Will bez klobouku, černé vlasy mu vlály ve větru. Seskočil a pospíchal pomoct Tesse vystoupit – Sophie neuniklo, jak tristně dopadly její zlaté šaty – a Jemovi, který se ztěžka opíral o rameno svého parabataie.

Sophie sykla. Ačkoli si již nemyslela, že je do Jema zamilovaná, stále jej měla ráda. Jinak to vzhledem k jeho otevřené, laskavé a velkorysé povaze ani nešlo. Nikdy se k ní nechoval jinak než vlídně. V posledních měsících se jí ulevilo, protože netrpěl žádnou „nevolností“, jak to nazývala Charlotte – štěstí jej sice nevyléčilo, ale zdál se silnější, zdravější…

Trojice zmizela uvnitř budovy. Ze stájí vyběhl Cyril a začal vypřahat Baliose a Xanthose. Sophie se zhluboka nadechla a pustila závěs. Charlotte by ji mohla potřebovat, chtít, aby pomohla s Jemem. Kdyby mohla udělat cokoli… Odtrhla se od okna, vyběhla na chodbu a pokračovala dolů po úzkém schodišti pro služebnictvo.

Na chodbě o poschodí níž narazila na Tessu, popelavou a úzkostnou, otálela přede dveřmi do Jemova pokoje. Pootevřenými dveřmi bylo vidět Charlotte sklánějící se nad Jemem, jenž seděl na posteli; Will se opíral se založenýma rukama o krbovou římsu a působil zrovna tak napjatě jako Tessa. Když Tessa zvedla hlavu a spatřila Sophie, do tváří se jí trochu vrátila barva. „Sophie,“ zvolala tiše. „Sophie, Jemovi není dobře. Měl další… další záchvat.“

„To bude dobré, slečno Tesso, už na tom byl špatně víckrát a pokaždé se z toho oklepal.“

Tessa zavřela oči, pod nimiž měla tmavé stíny. Nemusela ani vyslovit, nač obě myslely, že jednoho dne přijde záchvat, který už Jem nepřekoná.

„Měla bych doběhnout pro horkou vodu,“ dodala Sophie, „a plátno a…“

„Ne, to já bych měla,“ přerušila ji Tessa. „A udělala bych to, ale Charlotte řekla, že se musím nejprve převléknout z těch šatů, protože by démoní krev mohla být nebezpečná, kdyby zůstala na kůži dlouho. Poslala pro masti a odvary Bridget, každou chvíli tu navíc bude bratr Enoch. A Jem si nedá říct a…“

„To stačí,“ prohlásila Sophie rozhodně. „Nijak mu nepomůžete, když se sama rozstonáte. Pojďte, svlečeme vás z těch šatů tak rychle, jak to půjde.“

Tessa otevřela oči. „Má milá, rozumná Sophie. Máte samozřejmě pravdu.“ Pustila se ke svému pokoji naproti. U dveří se zastavila a ohlédla se. Zapátrala velkýma šedýma očima v Sophiině tváři a přikývla jakoby sama pro sebe, jako by se o něčem přesvědčila. „On je v pořádku, jen abyste věděla. Nezraněný.“

„Pan Jem?“

Tessa zavrtěla hlavou. „Gideon Lightwood.“ Sophie zčervenala.

 

Gabriel si nebyl jist, co vlastně dělá ve společenském salonu Institutu, ale bratr mu řekl, aby tu počkal, a i po všem, co se stalo, byl Gabriel zvyklý dělat, co mu Gideon řekne. Překvapilo jej, jak prostě je místnost zařízená, vůbec se nepodobala velkolepým místnostem v sídlech Lightwoodových v Pimlicu či v Chiswicku. Stěny halila vybledlá tapeta s potiskem stolistých růží, deska stolu byla poskvrněná inkoustem a poškrábaná noži na dopisy a hroty per, krb začouzený. Nad krbem viselo velké skvrnité zrcadlo ve zlaceném rámu.

Gabriel se podíval na svůj odraz. Zbroj měl u krku roztrženou, na tváři rudou skvrnu v místě, kde se hojil dlouhý šrám. Celou zbroj měl od krve – moje, nebo otcova krev?

Raději tu myšlenku zapudil. Připadalo mu zvláštní, že právě on se nejvíc podobá matce. Barbara byla vysoká a štíhlá, s vlnitými hnědými vlasy a očima zelenýma jako trávník svažující se k řece u nich za domem. Gideon vypadal jako otec: široká ramena, urostlý, oči měl víc šedé než zelené. Což byla ironie, protože to Gabriel zdědil otcovu povahu: umíněnost, prchlivost a neochotu odpouštět. Gideon a Barbara byli mírumilovnější, tiší a vytrvalí, věrní svému přesvědčení. Oba byli mnohem více jako…



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Pekelné stroje 3: Mechanická princezna.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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